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Резюме

В настоящее время российско-китайские отношения находятся на высоком уровне развития, возможно, в наилучшем состоянии за всю их историю, которая в целом насчитывает около четырех веков. По мере развития отношение между Россией и Китаем, ежегодно в Китае растет потребность в специалистах со знанием русского языка. Язык, как основное средство общения двух стран играет очень важную роль. Одним из основных признаков отличия одного языка от другого является особенность его фонетической системы и законов функционирования различных единиц языка. Данная работа посвящена изучению некоторых особенностей фонетических систем русского и китайского языков, вызывающих трудности при обучении китайских студентов, чтобы помочь ученикам, изучающим русский язык в Китае, лучше и легче овладеть им. 

Данная работа посвящена анализированию трудностей, которые могут возникнуть при обучении китайских студентов фонетике русского языка, со стороны разницы фонетической системы языков, конкретных единиц произношения, произношения гласных и согласных звуков, места и способа произношения.
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Введение

С начала XXI века отношения между Россией и КНР, опирающиеся на исторические традиции добрососедства и дружбы между народами двух стран, характеризуются устойчивым развитием в политической, экономической, торговой, научно-технической и других сферах. 

Стабильное развитие российско-китайских отношений во всех сферах экономики и торговли, в том числе и в области нефтедобычи, нефтепереработки, транспортировки нефти и газа отражается на том, насколько проявляется интерес к русскому языку в Китае. Ежегодно в Китае растет потребность в специалистах со знанием русского языка. В связи с этим увеличивается количество китайских студентов, приезжающих в Россию получить высшее образование.

Большое значение для усвоения фонетической системы

При изучении русского языка все иностранные учащиеся, прежде всего, сталкиваются со звуковой стороной, поэтому освоение и усвоение фонетической системы всегда имело большое значение при обучении русскому языку как иностранному, и в настоящее время этот аспект не утратил свою актуальность. «Отклонения от литературного, орфоэпического (т.е. Некодифицированного) произношения почти также мешают общению, как и неграмотное писъмо. Это объясняется тем, что при восприятии устной речи... Мы непосредственно воспринимаем смысл. Между тем неправильности в произношении... Отвлекают слушающего от смысла, заставляя его обращать внимание на внешнюю, звуковую сторону речи, и тем самым являются помехами на пути понимания, на пути общения». Цель обучения фонетическому аспекту языка формирование слухопроизносительных навыков, которые являются базой успешного обучения, дальнейшей научной работы и профессиональной деятельности учащихся.Овладение слухопроизносительными навыками представляет особую трудность.

Русский и китайский язык различаются по фонетической системе.

Русский и китайский язык очень отличаются, в том числе и фонетической системой. Например:

1) В китайском языке отсутствует алфавит, что привычно русским студентам.

2) Звуки в китайском слоге располагаются определённым образом: Количество звуков в китайском слоге не превышает 4, их последовательность строго регламентированна. Китайский слог состоит из основных структурных элементов, каждый из которых занимает свое определенное место: согласная часть -- в начале слога (инициаль), гласная часть -- в конце (финаль).

3) Финаль может быть выражен монофтонгом, дифтонгом или трифтонгом. Таким образом, в китайском слоге невозможно сочетание согласных, характерное для русских слогов, но возможно сочетание гласных, чего не бывает в слогах русского языка. Из 35 финалей 24 являются дифтонгами или трифтонгами. Соединение гласных в дифтонги и трифтонги происходит по определенным правилам.

4) Китайские слова не имеют ударение как в русском языке. Но каждый слог обязательно произносится с одним из пяти тонов, не бывает неударных слогов, что возможно в русском языке. (таблица 1)

А теперь поговорим о некоторых трудностях при обучении китайских студентов фонетике. 

Фонетические трудности русского языка для китайских студентов

В системах гласных фонем китайского и русского языка рассмотрим таблицу 2. 

Из таблицы видно, что в четырех пунктах гласные фонемы русского и китайского языка и-i, у-u, э-e, o-о совпадают, следовательно, эти фонемы идентичны по своему образованию, особенно а-а. В русском языке данная фонема образуется с подъемом средней части языка, а в китайском языке – поднимается передняя часть. Несовпадение состоит в некоторой продвинутости всего тела языка вперед и небольшого его смещения вверх. Как мы видим из таблицы, в китайском языке отсутствует звук (ы), что вызывает трудность при обучении.

Отличительной особенностью гласных фонем китайского языка является образование сложных по составу фонем: дифтонгов и трифтонгов, что не применимо для русского языка. 

Любой согласный с точки зрения классификации представляется как результат работы произносительного аппарата по месту образования преграды в ротовом резонаторе и коартикулирующей работе голосовых связок.

Общая характеристика китайских согласных по сравнению с русскими состоит в том, что если в соседних согласных и гласных в русском языке согласные, как правило, играют активную роль, а гласные -- пассивную, так как аккомодируют предшествующим согласным, то в китайском языке наоборот: гласные играют активную роль, а согласные -- пассивную, так как аккомодируют последующим гласным. Поэтому в связной речи китайские согласные, как отмечается в экспериментальных исследованиях, подвержены большим спектральным искажениям, чем тонированные гласные. Таким образом, в китайском языке наблюдается вокальная доминация в слоге, а в русском -- консонантная доминация

Намного больше трудностей в системе согласных фонем.

1) Некоторые русские согласные звуки очень похожи на китайские, и не вызывает затруднения: м- m,  н- n,  с- s,  ф- f ,  х- h,  ц-c , ш- sh. Например: мимо-mi(米рис), цель-ci(此 здесь), шеф-shi(是 есть).

2) Отличается артикуляция некоторых схожих звуков, например: китайский согласный [l], является переднеязычным. От русского [л] его отличают два момента. Во-первых, кончик языка прижат к десенной части альвеол, то есть, отодвинут несколько дальше, чем при русском [л]; во-вторых, несколько ниже опущена спинка языка. 

3) Большая проблема возникает при произношении некоторых звуков, которые отсутствуют в китайском языке: р, щ, й, ч. «Чу» трудно произносить китайским студентам (чудо, чудеса). К тому же, произношение из-за отсутствия звука (р). В родном языке китайские студенты смешивают звуки (р) и (л), и в устной и в письменной речи, к примеру: инте л есно(р), га р е л ея(л,р). В китайском языке нет противопоставления по твердости-мягкости. Поэтому многие мягкие произносят твёрдо, не различают звуки (ш)и(щ),например:об ш ежитие (щ).

Звуки б, г, д тоже отсутствуют в китайском языке, и в китайском языке нет различения согласных звуков по глухости и звонкости, поэтому зачастую эти три звуки произносят как п*, к*, т*. Ошибки типа: груба(пп), бегин(Пекин) и др.

Для обозначения фонемного состава языка применяется фонологическая транскрипция, в которой каждая фонема в виде своего основного варианта, или аллофона, передается особым графическим знаком. При точной передаче позиционной вариантности фонем используется фонетическая транскрипция. Буквенная письменность как звуковое письмо строится на выявлении фонем и обозначении их буквами. Однако в алфавитах учитывается, в частности, их экономичность с точки зрения количества используемых букв. Поэтому, например, коррелятивные признаки фонем в алфавитах экономно передаются с помощью различных приемов. В китайском алфавите пиньинь цзыму непридыхательные и придыхательные смычные взрывные обозначаются буквами звонких и глухих согласных, например b:р (р:р'), d: t (t: t'), g: k (k: k').

Заключение

Мы увидели, что китайский язык в отличие от русского относится к языкам, в которых гласные преобладают над согласными. Вокализм китайского языка можно считать более развернутым, чем в русском языке. Гласные фонемы китайского языка характеризуются большим участием губ в процессе их произношения. Разнообразие гласных фонем в китайском языке также определяется наличием тонов, следовательно одна и та же фонема может выступать в нескольких тональных вариациях. Что касается консонантизма русского и китайского языков, здесь мы обнаруживаем некоторые сходства, так, например, присутствие схожих фонем по месту и способу образования: губно-губные, губно-зубные, носовые, боковые. Эти типы согласных фонем образуются по общим правилам и имеют акустические сходства. Но в китайском языке, в отличие от русского, существуют придыхательные и непридыхательные согласные, которые можно сравнить в русском языке с глухими и звонкими согласными фонемами. Мы рассказали о некоторых различиях фонетических систем русского и китайского языка, которые вызывают трудности при обучении китайских студентов.

приложение

Таблица 1  тоны в китайском языке

	Тон
	Слог
	описание

	1
	ā
	На одной высокой ноте; ровный и продолжительный

	2
	á
	Начинается со среднего тона, после чего резко повышается. Интонация при этом напоминает вопросительную. Представьте что вы плохо расслышали и хотите уточнить, правильно ли поняли сказанное—в таком тоне и произносите этот слог.

	3
	  ǎ
	Насинается с высокого тона, понижается до низкого, затем опять повышается до высокого.

	4
	à
	Начинается высокого, а затем быстро и резко понижается до предела. Произносится резко.

	Нейтральный
	ɑ
	Невыразительный и краткий тон, не имеющий ударения при произношении.


Таблица 2  произношение гласных звуков

	Участие губ

подьем
	Неогубленные

р.я/к.я
	Огубленные

р.я/к.я
	Носовые

р.я/к.я

	Ряд
	передний
	средний
	задний

	Верхний
	и/i
	
	у/u

	Средний
	э/e
	
	о/o

	нижний
	/а
	а/
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